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Dear customer, 
 

From now on, your daily housework will be easier 
than ever before. Your appliance  vis ex-
ceptionally easy to use and extremely efficient. After 
reading these Operating Instructions, operating the 
appliance will be easy. 

Before being packaged and leaving the manufacturer, 
the appliance was thoroughly checked with regard to 
safety and functionality.

Before using the appliance, please carefully read 
these Operating Instructions. By following these 
instructions carefully you will be able to avoid any 
problems in using the appliance. It is important to 
keep these Operating Instructions and store them in a 
safe place so that they can be consulted at any time.

Follow these instructions carefully in order to avoid 
possible accidents.

Sincerely,
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NOTES ON SAFETY
•	 Before using the appliance, please carefully read 

this manual! 
•	 The appliance is designed for household use only.
•	 The manufacturer reserves the right to introduce 

changes, which do not affect operation of the ap-
pliance. 

•	 The manufacturer shall not be liable for any dam-
age or fire caused by the appliance resulting from 
failure to follow instructions in this manual.

•	 Cooker hood is designed to remove cooking 
odours. Do not use cooker hood for other pur-
poses.

•	 Connect the cooker hood operating in extraction 
mode to a suitable ventilation duct (do NOT con-
nect the cooker to smoke or flue gas ducts, which 
are in use). It requires installation of the air ex-
traction duct to the outside. The length of the 
duct (usually a pipe of Ø 120 or 150 mm) should 
not be longer than 4-5 m. An air extraction duct 
is also required for telescopic and furniture hoods 
in absorption mode.

•	 Cooker hood operating in air recirculation mode 
requires the installation of an activated charcoal 
filter. In this case, installing an extractor duct is 
not required.

•	 The cooker hood features independent lighting 
and exhaust fan that can be operated at one of 
several speeds.

•	 Depending on the type, the hood is designed to 
be permanently attached to  on the vertical built 
in furniture over a gas or electric stove (telescopic 
and built-in hoods). Before installing, make sure 
that the wall/ceiling structure is strong enough to 
suspend the hood. Some hoods are very heavy.

•	 For details of the installation distance above an 
electric hob please refer to product technical 
sheet If the installation instructions of the gas 
cooker specify a greater distance, this must be 
taken into account (Fig. 1).
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•	 Do not leave an open flame under the hood. 
When the pots are removed from the burner, set 
the minimum flame. Always make sure that the 
flame does not extend outside the pot, because it 
causes unwanted loss of energy and a dangerous 
concentration of heat.

•	 When cooking on fat, supervise the pans con-
stantly, because overheated fat can ignite.

•	 Unplug the appliance before any cleaning, replac-
ing the filter or repair work.

•	 Cooker hood grease filter should be cleaned at 
least once a month, because the filter saturated 
with fat is flammable.

•	 Ensure adequate ventilation (air flow) if other 
equipment such as liquid fuel stoves or heaters 
are operated in the room in addition the cooker 
hood. When the cooker hood is simultaneously 
operated with burning appliances requiring ade-
quate fresh air from the room to work properly, 
their safe operation is possible if under pressure 
around these appliances is a maximum of 0.004 
mbar (this does not apply when the cooker hood 
is used as an odour filter)

•	 The hood should be cleaned regularly both inside 
and out (AT LEAST ONCE A MONTH, following the 
indications concerning maintenance provided in 
this manual)..Failure to adhere to the rules con-
cerning cleaning the hood and replacing filters 
results in a fire risk.

•	 If the power cord is damaged it should be re-
placed by a specialised service centre.

•	 Ensure that it is possible to disconnect the ap-
pliance from the mains by removing the plug or 
switching off the bi-polar switch.

•	 This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with physical, mental or sen-
sory handicaps, or by persons inexperienced or 
unfamiliar with the appliance, unless under su-
pervision or in accordance with the instructions 
as communicated to them by persons responsible 
for their safety.

•	 Particular attention should be paid not to allow 
unaccompanied children to use the appliance.
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•	 Make sure voltage indicated on the nameplate 
corresponds to the local mains supply voltage.

•	 Before use, extend and straighten the power cord.
•	 Packaging materials (bags, polyethylene, poly-

styrene, etc.) should be kept away from children 
during unpacking.

•	 Before connecting the hood to the mains power 
supply always check that the power cord is prop-
erly installed and is not trapped by the appliance. 
Do not connect the appliance to the mains until 
assembly is complete.

•	 Do not operate your kitchen hood without the al-
uminium grease filters.

•	 It is strictly forbidden to cook dishes under on an 
open flame (flambé) under your kitchen hood.

•	 Always strictly adhere to regulations issued by the 
competent local authorities regarding the techni-
cal and safety requirements for fume extraction.

•	 Failing to tighten bolts and fasteners in accord-
ance with these instructions may endanger life 
and health.

•	 WARNING! Failure to install the screws or fixing 
device in accordance with these instructions may 
result in electrical hazards.

•	 This appliance can be used by children aged 8 years 
and older or by persons with physical, mental or sen-
sory handicaps, or by those who are inexperienced 
or unfamiliar with the appliance, provided they are 
supervised or have been instructed how to safely use 
the appliance and are familiar with risks associated 
with the use of the appliance. Ensure that children 
do not play with the appliance. Cleaning and main-
tenance of the appliance should not be performed by 
children unless they are 8 years or older and are su-
pervised by a competent person.
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UNPACKING
During transportation, protective 
packaging was used to protect the 
appliance against any damage. Af-
ter unpacking, please dispose of all 
elements of packaging in a way that 
will not cause damage to the environ-
ment. 
All materials used for packaging the 

appliance are environmentally friendly; they are 
100% recyclable and are marked with the appropri-
ate symbol.
Important! Packaging materials (bags, polyethyl-
ene, polystyrene, etc.) should be kept away from 
children during unpacking.

DISPOSAL OF OLD APPLIANCE
In accordance with European Direc-
tive 2012/19/EU, 2023/19/EU and 
local legislation regarding used elec-
trical and electronic goods, this ap-
pliance is marked with the symbol of 
the crossed-out waste container. This 
marking indicates that the appliance 
must not be disposed of together with 

other household waste after it has been used. 
The user is obliged to hand it over to waste collec-
tion centre collecting used electrical and electron-
ic goods. The collectors, including local collection 
points, shops and local authority departments pro-
vide recycling schemes.
Proper handling of used electrical and electronic 
goods helps avoid environmental and health haz-
ards resulting from the presence of dangerous com-
ponents and the inappropriate storage and process-
ing of such goods.
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OPERATION
Kitchen hood controls

Control Panel is shown in Figure 4, for reference it is also shown below:

The control panel is equipped with buttons (isostat switch).
To turn on the kitchen hood, press one of the button to select the de-
sired speed:

1-	Low speed. Use this speed when cooking a little food with hardly any 
fumes.

2-	Medium speed. Use this speed when cooking multiple dishes at the 
same time with moderate amount of fumes.

3-	High speed. Use this speed when frying or grilling, with large 
amount of fumes.

0-	Turn off the appliance

Press  to turn the lighting on/off. The lighting operates independent-
ly of hood fan.
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Other important information concerning the operation of 
the hood

Operation in air circulation / odour filter mode. In this mode, the filtered 
air returns to the room through the outlets. Install activated charcoal 
filter in this setting. 

Air extraction operation: When cooker hood operates in extraction mode, 
air is discharged outside through an extraction duct. Remove activated 
charcoal filter in this setting. The cooker hood is connected to the air 
outlet opening using a rigid or flexible extraction duct with a diameter of 
150 or 120 mm, and the appropriate clamps, which must be purchased 
at a hardware store. The appliance should be installed by a qualified 
installer.
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CLEANING AND 
MAINTENANCE

Maintenance

Regular maintenance and cleaning of the appliance will ensure trou-
ble-free operation of the cooker hood and extend its life. Especially make 
sure that the grease filter and activated charcoal filter are replaced ac-
cording to manufacturer's recommendations.

•	 Do not use a soaked cloth, sponge, or water jet.
•	 Do not use solvents or alcohol, as they may tarnish lacquered sur-

faces.
•	 Do not use caustic substances, especially for cleaning stainless steel.
•	 Do not use a rough or abrasive cloth. 
•	 It is recommend to use a damp cloth and a neutral detergent.

Note: After several washes in the dishwasher, the colour of the alumini-
um filter may change. The change of colour does not indicate improprie-
ties or the necessity to change it.

Grease filter

Integrated into the metal filter is a TEX filter that traps additional air 
particles. This is easy to clean in the dishwasher. For disassembly, see 
Fig. 5. Depending on the intensity of use, cleaning once a month is rec-
ommended. After 50 dishwasher cycles, the complete replacement of the 
filter is recommended, as then even the finest pores are clogged.

Activated charcoal filter

Charcoal filter is used only when the cooker hood is not connected to 
the ventilation duct. Activated charcoal filter can absorb odours until 
saturated. Charcoal filter is not suitable for washing or regeneration and 
should be replaced at least once every 3-4 months or more frequently if 
the appliance is used intensively.

The assembly and disassembly of the activated carbon filter is shown in 
Fig. 6. It is turned up on both sides of the engine. The activated carbon 
filter can be reordered under this designation ACHCF170BH.

Light

In case of a lighting defect, it is possible to replace it. The replacement 
should be entrusted to an authorized specialist company.
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WARRANTY AND AFTER 
SALES SERVICE

Warranty
The manufacturer shall not be held liable for any damage caused by im-
proper use of the product.
Service
•	 The manufacturer recommends that all repairs and adjustments be 

carried out by the Factory Service Technician or the Manufacturer’s 
Authorized Service Point. For safety reasons, repairs should be re-
ferred to professionals. 

•	 Repairs carried out by unqualified persons may seriously endanger 
the appliance user.

•	 The minimum warranty period for the appliance offered by the man-
ufacturer, importer or authorized representative is given in the war-
ranty card.

•	 The warranty shall be void if you make any independent adaptations 
or alterations, tamper with seals or other appliance safety devices 
or its parts or interfere with the appliance contrary to operating in-
structions.

In the event of appliance malfunction, request assistance or repair.
If your appliance needs repair, please contact the service centre. Please 
see website for address and contact details of our service centre. Before 
contacting us, please have ready the appliance serial number, which can 
be found on the identification sticker: For your convenience, please write 
it down below:

Certifi cate of compliance CE and UKCA

The Manufacturer hereby declares that this product complies with the general require-
ments pursuant to the following European Directives and analogous UK requirements:
• The Low Voltage Directive 2014/35/EC / Electrical Equipment (Safety) Regulations 

2016.
• Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EC / Electromagnetic Compatibility 

Regulations 2016.
• ErP Directive  2009/125/EC / The Ecodesign for Energy-related Products Regula-

tions 2010 (as amended) for the applicable implementing measures which apply 
in Great Britain and Northern Ireland, respectively.

and therefore the product has been marked with   and  symbols and the Decla-
ration of Conformity, the Manufacturer has drawn up the declaration and is available to 
the competent authorities regulating the market.
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Sehr geehrter Kunde,
Nachdem Sie diese Bedienungsanleitung gelesen 
haben, ist die Bedienung des Gerätes kein Problem 
mehr. 

Bevor das Gerät das Herstellerwerk verlassen konnte, 
wurde es vor dem Verpacken gründlich auf dessen 
Sicherheit und Funktionalitäten an Prüfständen über-
prüft.

Bevor das Gerät in Betrieb genommen wird, lesen Sie 
bitte die Bedienungsanleitung aufmerksam durch. 
Befolgen Sie die darin stehenden Hinweise. Diese 
Bedienungsanleitung ist so aufzubewahren, dass sie 
jederzeit bei der Hand ist.

Zur Vermeidung möglicher Bedienfehler befolgen Sie 
die in der Bedienungsanleitung stehenden Hinweise 
genau.

Mit freundlichen Grüßen
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SICHERHEITSHINWEISE

•	 Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der Installation 
des Lüfterbausteins durch! 

•	 Das Gerät ist ausschließlich für den Einsatz im 
Haushalt bestimmt.

•	 Der Hersteller behält sich das Recht vor, Änderun-
gen vorzunehmen, die die Gerätefunktion nicht 
beeinträchtigen. 

•	 Der Hersteller übernimmt keine Haftung für even-
tuelle Schäden oder Brände, die durch das Gerät 
verursacht wurden und sich aus der Nichtbeach-
tung der in dieser Gebrauchsanweisung angege-
benen Hinweise ergeben.

•	 Die Dunstabzugshaube dient zur Abführung von 
Gerüchen und Dämpfen. Verwenden Sie die 
Dunstabzugshaube nicht zu anderen Zwecken.

•	 Beim Abluftbetrieb muss die Dunstabzugshaube 
an einen entsprechenden Lüftungskanal ange-
schlossen werden (nicht an betriebsaktive Ka-
min-, Rauch- oder Abgaskanäle anschließen!). Es 
ist dabei erforderlich, eine Leitung zur Abführung 
der Abluft nach außen zu installieren. Diese Ab-
luftleitung (meistens ein Rohr mit einem Durch-
messer von Ø 120 oder 150 mm) sollte maximal 
4-5 m lang sein. Die Abluftleitung ist auch bei 
Umluftbetrieb erforderlich, wenn kein Aktivekoh-
lefilter montiert wird.

•	 Beim Umluftbetrieb muss der Aktivkohlefilter in-
stalliert werden. In diesem Fall ist es nicht mehr 
erforderlich, die Leitung zur Abführung der Abluft 
zu installieren.

•	 Die Dunstabzugshaube verfügt über eine unab-
hängige Beleuchtung sowie einen Abluftventilator 
mit der Möglichkeit der Einstellung unterschiedli-
cher Leistungsstufen.

•	 Der Lüfterbaustein ist zum Einbau in einem Möbel 
gedacht und anzubringen über einem Gas- oder 
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Elektroherd in vorgegebenem Abstand.
•	 Die Montagehöhe über dem Elektroherd ist im 

Produktdatenblatt (in der technischen Spezifika-
tion des Gerätes) angegeben. Sollte in der Mon-
tageanleitung für Gasherde ein größerer Abstand 
angegeben sein, so muss dies berücksichtigt wer-
den (Abb. 1).

•	 Vermeiden Sie offene Flammen unter der Dunst-
abzugshaube. Wenn Sie das Kochgeschirr von 
der Gaskochstelle nehmen, stellen Sie die Flam-
me zuvor auf Minimum. Sorgen Sie immer dafür, 
dass die Flamme keinesfalls über das Kochgeschirr 
hinausragt, sonst kommt es zu unerwünschten 
Energieverlusten und zu einem Flammenanzug.

•	 Die Zubereitung der Gerichte mit Fetten muss 
stets unter Aufsicht erfolgen, da das überhitzte 
Fett sich schnell selbst entzünden kann.

•	 Vor jeder Reinigung, Filterwechsel oder vor Durch-
führung von Reparaturen trennen Sie das Gerät 
von der Stromversorgung, indem Sie den Stecker 
aus der Steckdose ziehen.

•	 Der Fettfilter der Dunstabzugshaube ist mindes-
tens einmal monatlich zu reinigen, denn er ist 
leicht entzündlich, wenn er überfettet ist.

•	 Sollten im Raum gleichzeitig sowohl die Abzugs-
haube als auch andere nicht mit Strom gespeiste 
Geräte (z.B. Öfen für flüssige Brennstoffe, Durch-
lauferhitzer, Thermen) betrieben werden, muss 
für eine ausreichende Belüftung des Raumes 
(Luftzufuhr) gesorgt werden. Ein sicherer Betrieb 
der Abzugshaube ist nur dann möglich, wenn 
bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshau-
be und anderer, luftverbrauchender Geräte, der 
Unterdruck in ihrer direkten Nähe den Wert von 
max. 0,004 mB nicht unterschreitet (dieser Wert 
gilt nicht bei Umluftbetrieb der Dunstabzugshau-
be).

•	 Die Dunstabzugshaube sollte sowohl von au-
ßen als auch von innen oft (MINDESTENS EIN-
MAL PRO MONAT), unter Beachtung der in die-
ser Gebrauchsanweisung angegebenen Hinweise 
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zur Wartung des Gerätes) gereinigt werden. Bei 
Nichtbeachtung der Grundsätze, die die Reini-
gung der Dunstabzugshaube und den Filterwech-
sel betreffen, entsteht Brandgefahr.

•	 Wird das Netzkabel beschädigt, muss es in einer 
Fachwerkstatt neu besorgt werden.

•	 Die Möglichkeit der Trennung des Gerätes vom 
Stromnetz durch Ziehen des Steckers aus der 
Steckdose oder durch Ausschalten des bipolaren 
Schalters muss gewährleistet werden.

•	 Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließ-
lich Kindern) bedient werden, die unter geistigen 
oder körperlichen Behinderungen leiden oder die 
nicht über ausreichende Erfahrungen in der Be-
dienung solcher Geräte verfügen. Eine Ausnahme 
kann gemacht werden, wenn solche Personen un-
ter Aufsicht eines Verantwortlichen mit dem Ge-
rät arbeiten und/oder gründlich in die Bedienung 
eingewiesen wurden.

•	 Es ist besonders darauf zu achten, dass Kinder 
ohne Aufsicht das Gerät nicht nutzen.

•	 Püfen Sie, ob die auf dem Typenschild gemachten 
Angaben  den örtlichen Parametern der Strom-
versorgung entsprechen.

•	 Das Netzkabel vor der Montage ausrollen und be-
gradigen.

•	 Die Verpackungsmaterialien (Polyethylenbeutel, 
Styroporstücke usw.) sind beim Auspacken außer 
Kinderreichweite zu halten.

•	 Vor Anschluss der Dunstabzugshaube ans Strom-
netz muss immer kontrolliert werden, ob das 
Netzkabel ordnungsmäßig installiert und während 
der Montagearbeiten NICHT eingeklemmt wurde. 
Vor Beendigung der Montage darf das Gerät nicht 
an das Stromnetz angeschlossen werden.

•	 Es ist verboten, die Dunstabzugshauben ohne in-
stallierte Aluminiumfettfilter zu nutzen.

•	 Es ist streng verboten, Gerichte unter Einsatz 
offenen Feuers (Flambieren) unter der Dunstab-
zugshaube zuzubereiten.

•	 Hinsichtlich der erforderlichen technischen Si-
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cherheitsmaßnahmen im Bereich der Ableitung 
von Abgasen sind die von den zuständigen Be-
hörden erlassenen Vorschriften streng einzuhal-
ten.

•	 Wenn die Schrauben und Befestigungselemente 
entsprechend den vorliegenden Hinweisen und 
Anleitungen nicht angezogen werden, kann dies 
eine Gefahr für Gesundheit und Leben darstellen.

•	 ACHTUNG! Schrauben und Befestigungselemen-
te, die nicht in Übereinstimmung mit diesen Hin-
weisen sind, können zur elektrischen Gefährdung 
führen.

•	 Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Perso-
nen mit eingeschränkten physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder mit mangelnder Er-
fahrung und Unkenntnis verwendet werden, wenn 
sie in die sichere Verwendung des Geräts eingewie-
sen wurden und sie die mit ihm verbundenen Gefah-
ren verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung des Ge-
rätes dürfen von Kindern nicht erfolgen, es sei denn, 
dass sie das 8. Lebensjahr vollendet haben und von 
einer zuständigen Person beaufsichtigt werden.
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AUSPACKEN
Das Gerät wird gegen Transportschä-
den geschützt. Nach dem Auspacken 
sind die Verpackungsmaterialien so 
zu entsorgen, dass dadurch kein Risi-
ko für die Umwelt entsteht. 
Alle Materialien, die zur Verpackung 
verwendet werden, sind umweltver-
träglich, können hundertprozentig 

wiederverwertet werden und sind mit entsprechen-
dem Symbol gekennzeichnet.
Hinweis! Die Verpackungsmaterialien (Polyethylen-
beutel, Styroporstücke usw.) sind beim Auspacken 
außer Kinderreichweite zu halten.

ENTSORGUNG VON 
ALTGERÄTEN

Dieses Gerät wurde gemäß der Euro-
päischen Richtlinie 2012/19/EG und 
2023/19/EG produziert. Eine solche 
Kennzeichnung informiert darüber, 
dass dieses Gerät nach dem Ablauf 
des Nutzungszeitraumes nicht zu-
sammen mit anderen Hausabfällen 
entsorgt werden darf. 

Der Benutzer ist verpflichtet, das Gerät an einem 
Sammelpunkt für verschlissene elektrische und 
elektronische Geräte abzugeben. Die die Sammlung 
durchführenden Einheiten, darunter lokale Sam-
melpunkte, Geschäfte und gemeindeeigene Einhei-
ten, bilden ein entsprechendes System, welches die 
Abgabe dieses Gerätes ermöglicht.
Die richtige Vorgehensweise mit Elektro- und Elek-
tronikschrott trägt zur Verhinderung schädlicher 
Folgen für die menschliche Gesundheit und die na-
türliche Umwelt bei, die aus der Anwesenheit von 
Schadstoffen sowie einer falschen Lagerung und 
Weiterverarbeitung solcher Materialien folgen.
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BEDIENUNG
Steuerung der Dunstabzugshaube

Das Bedienfeld der Dunstabzugshaube ist nachfolgend dargestellt. Siehe 
auch Abb. 4 auf den hinteren Seiten.

Das Bedienfeld ist mit Sensoren (Isostat) ausgestattet.
Um die Dunstabzugshaube zu bedienen, wählen Sie eine der nachfol-
gend geschilderten Stufen durch Drücken der entsprechenden Taste 
aus:

1-	Niedrigste Stufe. Wählen Sie diese Stufe, wenn nur wenig Dämpfe 
entstehen.

2-	Mittlere Stufe. Wählen Sie diese Stufe bei mittlerer Dampfentste-
hung, zum Beispiel, wenn Sie mehrere Gerichte gleichzeitig kochen.

3-	Höchste Stufe. Wählen Sie diese Stufe bei starker Dampfbildung, 
zum Beispiel beim Braten oder Grillen.

0-	Die Dunstabzugshaube wird ausgeschaltet.

Die mit  gekennzeichnete Taste dient zum Ein- und Ausschalten der 
Beleuchtung. Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube funktioniert un-
abhängig davon, ob der Motor läuft.
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Andere wichtige Informationen zur Bedienung der Dunstabzugs-
haube

Umluftbetrieb:  In dieser Betriebsoption kehrt die gefilterte Luft in den 
Raum zurück. Für diesen Modus ist der Aktivkohlefilter zu installieren. 
Siehe Beschreibung unten.

Abluftbetrieb: Bei Abluftbetrieb der Dunstabzugshaube wird die Luft 
über eine spezielle Leitung hinausgeleitet. Vor der Inbetriebnahme die-
ses Modus muss der Aktivkohlefilter aus dem Gerät entfernt werden. Die 
Dunstabzugshaube ist an die Lüftungsöffnung mit Hilfe einer steifen oder 
elastischen Leitung mit einem Durchmesser von 150 mm oder 120 mm 
und mittels entsprechender Klemmen anzuschließen, die in den Fachge-
schäften mit Installationszubehör erhältlich sind. Mit den Anschlussar-
beiten ist ein qualifizierter Installateur zu beauftragen (Siehe Abb. 3a bis 
3f im Anhang.).

REINIGUNG UND WARTUNG
Wartung

Durch eine regelmäßige Wartung und Reinigung wird ein guter und stö-
rungsfreier Betrieb sowie eine optimale Lebensdauer des Gerätes ge-
währleistet. Bei der Reinigung und beim Wechsel der Fett- und Akti-
vekohlefilter sind insbesondere die nachfolgenden Hinweise zu beachten:

•	 Verwenden Sie weder nasse Reinigungstücher noch Schwämme noch 
Wasserstrahl.

•	 Verwenden Sie weder Lösemittel noch Alkohol, weil die lackierten 
Oberflächen dadurch matt werden können.

•	 Verwenden Sie keine ätzenden Stoffe, insbesondere bei der Reini-
gung von Oberflächen aus nichtrostendem Stahl.

•	 Verwenden Sie keine harten, rauen Reinigungstücher 
•	 Zur Reinigung wird ein feuchtes Tuch sowie neutrale Reinigungsmit-

tel empfohlen.

Hinweis: Nachdem der Aluminiumfilter mehrmals im Geschirrspüler ge-
spült worden ist, kann sich der Farbton des Filters ändern. Die Änderung 
des Farbtons ist kein Hinweis darauf, dass es ein Fehler ist und der Filter 
gewechselt werden muss.
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Fettfilter kombiniert mit TEX-Filter

Integriert in den Metallfilter ist ein TEX-Filter, der zusätzlich feinste Luft-
partikel abfängt. Dieser ist einfach im Geschirrspüler zu reinigen. Zur 
Demontage siehe Abb. 5. Je nach Nutzungsintensität ist die Reinigung 
einmal im Monat zu empfehlen. Darüber hinaus ist empfohlen, den im 
Metallfilter integrierten TEX-Filter nach 50 Reinigungszyklen in der Spül-
maschine vollständig auszutauschen, da dann die feinsten Poren nichts  
mehr aufnehmen können.

Aktivkohlefilter

Der Kohlefilter wird nur dann eingesetzt, wenn die Dunstabzugshaube 
nicht an die Abluftleitung angeschlossen ist. Der Aktivkohlefilter kann die 
Gerüche bis zur vollen Sättigung des Filters aufnehmen. Der Aktivkoh-
lefilter ist weder fürs Waschen noch für die Regeneration geeignet und 
sollte mindestens alle 3-4 Monate oder im Falle einer intensiven Bean-
spruchung öfter gewechselt werden.

Die Montage und Demontage des Aktivkohlefilters wird in Abb. 6 gezeigt.  
Er wird auf beiden Seiten des Motors aufgedreht. Nachbestellbar ist der 
Aktivkohlefilter unter dieser Bezeichnung ACHCF170BH.

Beleuchtung

Im Falle eines Defekts der Beleuchtung ist diese austauschbar. Der Aus-
tausch ist vorzunehmen durch einen zugelassenen Fachbetrieb.
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GARANTIE, NACHVERKAUF-
SERVICE

Garantie
Garantieleistungen laut Garantieschein. Der Hersteller übernimmt keine 
Haftung für Schäden, die durch den unsachgemäßen Betrieb des Pro-
dukts entstanden sind.
Wartung
•	 Der Hersteller empfiehlt, jegliche Reparaturen und Einstellarbeiten 

von einem Werksservice oder einen vom Hersteller autorisierten 
Kundendienst durchführen zu lassen. Aus Sicherheitsgründen sollten 
Sie das Gerät nicht selbst reparieren. 

•	 Von Personen ohne die erforderlichen Qualifikationen durchgeführte 
Reparaturen können für den Gerätebenutzer eine ernste Gefahr ver-
ursachen.

•	 Die vom Hersteller, Einführer oder Vertragshändler gewährte Min-
destgarantiezeit für das Gerät ist im Garantieschein angegeben.

•	 Im Fall unbefugter Anpassungen, Änderungen, der Verletzung von 
Plomben oder anderer Sicherheitsvorrichtungen des Geräts oder Tei-
len davon, sowie im Fall sonstiger unbefugter Manipulationen am 
Gerät, die nicht der Bedienungsanleitung entsprechen, verfällt die 
Garantie für das Gerät.

Reparaturmeldungen und Hilfe bei Fehlern
Wenn das Gerät repariert werden muss, wenden Sie sich bitte an den 
Kundendienst. Die Adresse und Rufnummer des Kundendienstes sind im 
Garantieschein angegeben. Halten Sie, wenn Sie den Kundendienst an-
rufen, bitte die Seriennummer des Geräts bereit. Diese befindet sich auf 
dem Typenschild. Notieren Sie sich die Seriennummer der Einfachheit 
halber am besten hier:

CE-Konformitätserklärung
Der Hersteller dieses Produktes erklärt hiermit in alleiniger Verantwortung, 
dass dieses Produkt den einschlägigen, grundlegenden Anforderungen der 
nachfolgenden EU-Richtlinien entspricht:

• Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU
• Elektromagnetische Verträglichkeit 2014/30/EU
• ErP – Richtlinie  2009/125/EC
• Richtlinie RoHS 2011/65/EU

Das Gerät ist mit dem  Zeichen gekennzeichnet und verfügt über eine 
Konformitätserklärung zur Einsichtnahme durch die zuständigen Marktüberwa-
chungsbehörden.
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Cher 
Client

À partir d’aujourd’hui les tâches quotidiennes 
deviennent encore plus faciles. Cet appareil 

 combine une facilité d’utilisation excep-
tionnelle à une efficacité parfaite. Après la lecture 
du mode d’emploi, l’utilisation de l’appareil ne vous 
posera aucun problème. 

La sécurité et la fonctionnalité de l’équipement sorti 
d’usine ont été soigneusement vérifiées sur les postes 
de contrôle avant son emballage.

Prière de lire attentivement le mode d'emploi avant 
la mise en fonctionnement de l'appareil. Respecter 
ses indications vous protégera contre toute utilisation 
incorrecte. Garder le mode d'emploi dans un endroit 
accessible.

Respecter les instructions de ce mode d'emploi afin 
d’éviter des accidents.

Respectueusement
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INDICATIONS CONCERNANT 
LA SÉCURITÉ D'UTILISATION

•	 La hotte ne doit être utilisée qu’après avoir pris 
connaissance de la présente notice d’utilisation 

•	 L’appareil n’est destiné qu’ à l’usage dans un 
cadre domestique.

•	 Le fabricant se garde le droit d’introduire des mo-
difications n’ayant pas d’influence sur l’exploita-
tion générale de l’appareil. 

•	 Le fabricant décline toute responsabilité en cas de 
dommages ou d’incendies provoqués par l’appa-
reil du fait de non-respect des dispositions conte-
nues dans la présente notice d’utilisation.

•	 La hotte aspirante est destinée à évacuer les va-
peurs de cuisson. Elle ne doit pas être utilisée à 
d’autres fins.

•	 L’air ne doit pas être déchargé dans un conduit 
utilisé pour l’épuisement de vapeur d’appareils à 
gaz ou autres combustibles. La hotte nécessite 
l’installation d’un conduit d’évacuation de l’air 
donnant sur l’extérieur. La longueur de la conduite 
(le plus souvent un tuyau de Ø 120 mm ou 150 
mm) ne doit pas dépasser 4-5 m. La conduite 
d’évacuation de l’air est également nécessaire 
pour les hottes télescopiques et les hottes en-
castrables en mode d’absorption.

•	 La hotte en mode de recyclage nécessite l’instal-
lation d’un filtre à charbon actif. Dans ce cas de fi-
gure, il n’est pas nécessaire d’installer un conduit 
d’évacuation de l’air à l’extérieur, par contre.

•	 La hotte est dotée d’un éclairage indépendant et 
d’un ventilateur d’extraction offrant la possibilité 
de régler plusieurs vitesses de rotation.

•	 En fonction de la version de l’appareil, la hotte 
est prévue à être fixée à sur une cloison verti-
cale des meubles hauts de cuisine au-dessus de 
la table de cuisson à gaz ou électrique (hottes té-
lescopiques et encastrables). Avant de procéder 
au montage, assurez-vous que la construction du 
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mur / plafond est adaptée à soutenir la hotte. 
Certains modèles de hottes ont une masse im-
portante.

•	 La hauteur de montage de l’appareil au-dessus de 
la plaque électrique est indiquée sur la fiche tech-
nique de l’appareil (spécifications techniques). 
Dans le cas où les instructions de montage pour 
les tables de cuisson au gaz spécifieraient une 
distance plus grande, celle-ci doit être prise en 
compte (Fig. 1).

•	 Il est interdit de laisser un feu ouvert sous la 
hotte de cuisine, en enlevant le récipient de cuis-
son, régler une petite flamme. Vérifiez toujours si 
la flamme ne dépasse pas le bord du récipient de 
cuisson, ceci entraîne des pertes d’énergie et une 
concentration de la chaleur indésirables.

•	 Les fritures effectuées sous la hotte doivent faire 
l’objet d’une surveillance constante, les graisses 
portées à très haute température peuvent s’en-
flammer.

•	 Débrancher l’appareil de la prise de courant avant 
toute opération de nettoyage, de remplacement 
du filtre ou d’entretien.

•	 Le filtre à graisse de la hotte doit être nettoyé au 
moins une fois par mois, car saturé de graisse, il 
pourra facilement prendre feu.

•	 Une ventilation convenable de la pièce doit être 
prévue (amenée de l’air), lorsque la hotte de cui-
sine est utilisée simultanément avec des appareils 
alimentés par une source d’énergie différente de 
l’énergie électrique (p.ex. combustibles liquides, 
chaudières, chauffe-eau). En cas d’utilisation si-
multanée de la hotte et de foyers dépendant de 
l’air ambiant se trouvant dans la pièce, une ex-
ploitation sans danger est possible en respectant 
une dépression de 0,004 mbar au maximum à 
l’endroit d’installation de tels appareils (cette 
consigne n’est pas applicable lorsque la hotte as-
pirante est utilisée en version de recyclage).

•	 La hotte ne doit pas servir d’un plan d’appui pour 
les personnes se trouvant dans la cuisine.

•	 La hotte doit être souvent nettoyer à l’extérieur 
et à l’intérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS, 
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en suivant les consignes relatives à l’entretien in-
diquées dans le présent mode d’emploi). Il y a un 
risque d’incendie si le nettoyage n’est pas appor-
té selon les instructions.

•	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant, son service après 
vente ou des personnes de qualification similaire 
afin d’éviter un danger.

•	 Il est nécessaire d’assurer la possibilité de dé-
brancher l’appareil du secteur en retirant la fiche 
de la prise de courant ou en déclenchant l’inter-
rupteur bipolaire

•	 Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par 
des personnes (y compris les enfants) à aptitudes 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ainsi 
que par des personnes manquant d’expérience et de 
connaissances à moins que cette utilisation s’effec-
tue sous la surveillance ou en accord avec la notice 
d’utilisation remise par les personnes responsables 
de la sécurité.

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
•	 Le nettoyage et l’entretien par l’usager ne doivent 

pas être effectués par des enfants sans surveil-
lance

•	 Vérifiez si la tension indiquée sur la plaque signa-
létique correspond aux paramètres de la section 
locale du secteur.

•	 Avant le montage, dérouler et redresser le cor-
don d’alimentation.

•	 Lors du déballage, garder les matériaux d’em-
ballage (petits sacs polyéthylène, morceaux de 
polystyrène, etc.) hors de portée des enfants.

•	 Avant de brancher la hotte au réseau électrique, 
assurez-vous toujours que le cordon d’alimenta-
tion a été correctement installé et qu’il N’A PAS 
été écrasé par la hotte lors des opérations de 
montage. Ne pas brancher l’appareil à l’alimenta-
tion électrique avant la fin du montage.

•	 Il est interdit d’utiliser la hotte sans filtres à 
graisse en aluminium.

•	 Il est formellement interdit de flamber des ali-
ments sous la hotte.

•	 En ce qui concerne les mesures techniques et 
celles en matière de sécurité nécessaires pour 
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l’évacuation des fumées, respectez impérati-
vement les normes et la législation en vigueur 
émises par les autorités locales compétentes.

•	 Le serrage trop faible des vis et des éléments de 
fixation par rapport aux instructions applicables 
présente des risques pour la santé et la vie hu-
maine.

•	 ATTENTION ! Ne pas suivre les instructions pour 
l’installation des vis ou dispositifs de fixation peut 
entraîner des dangers électriques.

•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés 
d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales ré-
duites ou dénuées d’expérience ou de connais-
sance, s’ils (si elles) sont correctement surveil-
lé(e)s ou si des instructions relatives à l’utilisation 
de l’appareil en toute sécurité leur ont été don-
nées et si les risques encourus ont été appréhen-
dés.

•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés 
de 8 ans ou plus, par des personnes avec des ca-
pacités motrices, sensorielles ou mentales réduites 
et par des personnes dénuées d’expérience ou de 
connaissance de l’équipement uniquement si elles 
se trouvent sous surveillance et qu’elles aient été 
instruites auparavant au sujet de l’exploitation de 
l’appareil de façon sûre et qu’elles connaissent les 
dangers liés à l’exploitation de l’appareil. Les enfants 
ne devraient pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage 
et la maintenance de l’appareil ne devraient pas être 
effectués par des enfants à moins qu’ils n’aient fini 
leurs 8 ans et ne soient surveillés par une personne 
appropriée.
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DÉBALLAGE
Pour son transport, l’appareil a été 
emballé afin de le protéger contre les 
endommagements. Après déballage 
de l’appareil, prière d'éliminer les élé-
ments de l’emballage d'une façon non 
nuisible à l’environnement. 
Tous les matériaux utilisés pour l’em-
ballage sont inoffensifs pour l’envi-

ronnement et recyclables à 100% (ils sont marqués 
par un symbole approprié)
Attention! Lors du déballage, garder les matériaux 
d’emballage (petits sacs polyéthylène, morceaux de 
polystyrène, etc.) hors de portée des enfants.
ÉLIMINATION DES APPAREILS 
USAGÉS

Cet appareil est marqué par le sym-
bole du conteneur à déchets, rayé, 
conformément à la Directive Euro-
péenne 2012/19/CE, 2023/19/CE. Ce 
symbole signale que le produit, après 
sa période d’utilisation, ne pourra pas 
être éliminé avec d’autres déchets 
ménagers. 

L'utilisateur est obligé de le rendre à un point de 
collecte des appareils électriques et électroniques 
usagés. De tels points de collecte sont mis en place 
par les communes, certains magasins et entreprises 
de ramassage des déchets.
Respecter les règles d'élimination des appareils 
électriques et électroniques permet d'éviter des 
conséquences nuisibles à la santé humaine et à 
l'environnement naturel, à cause de la possibilité de 
présence de constituants dangereux ou de transfor-
mations inappropriées à ce type d'appareil.
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EXPLOITATION
Commande de la hotte

Le panneau de commande de la hotte est présenté sur le dessin 4, pour 
rappel, il est également présenté ci-dessous :

Le panneau de commande dispose de touches (isostat).
Pour allumer la hotte, choisir l’un des modes de vitesse décrits ci-des-
sous en appuyant sur la touche appropriée :

1-	Vitesse inférieure. Utiliser cette vitesse pour une petite quantité de 
fumée.

2-	Vitesse moyenne. Utiliser cette vitesse pour une quantité de fumée 
moyenne, par exemple lors de la cuisson de plusieurs plats en même 
temps.

3-	Vitesse supérieure. Utiliser cette vitesse pour la plus grande quantité 
de fumée, par exemple lors de la friture ou de la grillade.

0-	Arrêt de la hotte

La touche  sert à allumer ou à éteindre l’éclairage. L’éclairage de la 
hotte fonctionne indépendamment de la vitesse du moteur.
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Autres informations importantes relatives à l’utilisation de la 
hotte

Fonctionnement en mode recyclage: Dans ce mode de fonctionnement, 
l’air filtré retourne dans la pièce par les orifices prévus à cet effet.

Fonctionnement en mode évacuation: Lors du fonctionnement en mode  
évacuation, l’air est sorti vers l’extérieur à travers un conduit d’évacua-
tion spécial. Pour une utilisation sur ce mode, retirez le filtre à charbon 
s’il y en a. La hotte est raccordée à une bouche d’évacuation de l’air vers 
l’extérieur à travers un tuyau rigide ou flexible d’un diamètre de 150 ou 
120 mm et des colliers de serrage appropriés que vous pouvez acquérir 
dans un magasin spécialisé. Le raccordement doit être confié à un tech-
nicien qualifié.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Entretien

Un entretien et un nettoyage réguliers de l’appareil garantiront le bon 
fonctionnement de la hotte et prolongeront sa durée de vie. Apportez un 
soin particulier au nettoyage et au remplacement du filtre à graisse et du 
filtre à charbon actif conformément aux prescriptions du fabricant.
•	 N’utilisez ni chiffons ni éponges mouillés ni jets d’eau.
•	 N’utilisez ni solvants, ni alcool car ils peuvent ternir les surfaces 

peintes.
•	 N’utilisez pas de substances caustiques, en particulier pour le net-

toyage des surfaces en acier inoxydable.
•	 N’utilisez pas de chiffons durs, abrasifs 
•	 Il est préconisé de vous servir d’un chiffon humide et de nettoyants 

neutres.

Filtre à graisse

Le filtre TEX est intégré dans le filtre à graisses. Il récupère les particules 
d’air supplémentaires. Il peut être facilement lavé dans un lave-vais-
selle. Pour le démontage, voir la fig. 5. Selon l’intensité d’utilisation, il 
est recommandé de le nettoyer une fois par mois. Après 50 cycles de 
lavage dans un lave-vaisselle, il est recommandé de remplacer le filtre, 
car même les orifices les plus petits sont alors bouchés.

Filtre à charbon

Le filtre à charbon ne peut être utilisé que lorsque la hotte n’est pas 
raccordée au conduit de ventilation. Le filtre à charbon actif est capable 
d’absorber des odeurs de cuisson jusqu’à saturation. Le filtre n’est ni la-
vable ni régénérable et il doit être remplacé au moins tous les 3-4 mois 
ou plus fréquemment en cas d’utilisation particulièrement intensive.

Le montage et le démontage du filtre à charbon actif sont présentés sur 
la fig. 6. Il est vissé sur les deux côtés du moteur. Commandez le filtre à 
charbon actif sous la référence ACHCF170BH.

Éclairage

En cas de défaillance de l’éclairage, il est possible de le remplacer. Le 
remplacement doit être confié à une entreprise spécialisée agréée.
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GARANTIE, SERVICE APRÈS-
VENTE

Garantie
Service de garantie selon la carte de garantie. Le fabricant n’est respon-
sable d’aucun dommage provoqué par une utilisation inappropriée du 
produit.
Service
•	 Le fabricant suggère de faire réaliser toute réparation et tout réglage 

par le Service Interventions ou un centre agréé du fabricant. Pour des 
raisons de sécurité, il est interdit de réparer vous-même l’appareil. 

•	 Les réparations réalisées par des personnes sans les compétences 
exigées peuvent constituer un grave danger pour les utilisateurs de 
l’appareil.

•	 La période minimale de la garantie sur l’appareil, offerte par le fabri-
cant, l’importateur ou le distributeur agréé est indiquée sur la carte 
de garantie.

•	 L’appareil perd sa garantie suite à des transformations, des adapta-
tions, la rupture des scellés ou de tout autre dispositif de sécurité ou 
de leurs éléments ainsi que suite à toute intervention qui n’est pas 
conforme aux consignes du mode d’emploi.

Demande de réparation et soutien en cas de défaillance
Si l’appareil nécessite une réparation, contactez le service. Les coor-
données du service et le numéro de contact sont indiqués sur la carte 
de garantie. Avant tout contact, veuillez préparer le numéro de série de 
l’appareil que vous pouvez trouver sur la plaque signalétique. Pour faci-
liter les choses, veuillez le recopier ci-dessous :

Déclaration du fabricant
Par la présente le fabricant déclare que le produit est conforme à toutes les principales 
dispositions exigées par les directives de la communauté Européenne:

• directive Basse Tension 2014/35/CE
• directive Compatibilité électromagnétique 2014/30/CE 
• directive 2009/125/CE
• directive RoHS 2011/65/CE

et c’est le pourquoi  le produit  est désigné par le symbol  ainsi qu’une déclaration 
de la conformité  accessible aux organes chargés de la surveillance du marché a été 
délivrée.
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Beste 
klant

Vanaf vandaag zijn de dagelijkse klusjes eenvoudiger 
dan ooit tevoren. Het apparaat  is een 
combinatie van uitzonderlijk bedieningsgemak en per-
fecte effectiviteit. Na het lezen van de gebruiksaanwij-
zing kent de bediening voor u geen geheimen meer. 

Ieder apparaat dat de fabriek verlaat is vóór het in-
pakken op controleplekken grondig gecontroleerd op 
veiligheid en functionaliteit.

Wij vragen u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door 
te lezen voordat u het apparaat inschakelt. Naleving 
van de aanwijzingen die erin zijn opgenomen be-
schermt u tegen onjuist gebruik. Bewaar de gebruiks-
aanwijzing en zorg dat u hem altijd binnen handbereik 
heeft.

Volg de gebruiksaanwijzing nauwkeurig op om onge-
vallen te voorkomen.

Hoogachtend
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AANWIJZINGEN VOOR VEILIG 
GEBRUIK

•	 Gebruik de afzuigkap pas nadat u deze handlei-
ding hebt doorgelezen. 

•	 Het apparaat is uitsluitend bestemd voor huis-
houdelijk gebruik.

•	 De producent behoudt zich het recht voor om wij-
zigingen aan te brengen die het gebruik van het 
apparaat niet beïnvloeden. 

•	 De producent is niet aansprakelijk voor eventuele 
schade of brand die is ontstaan door het apparaat 
die het resultaat is van het niet in acht nemen 
van de aanwijzingen uit deze gebruiksaanwijzing.

•	 De afzuigkap dient voor het verwijderen van keu-
kendampen. Gebruik hem niet voor andere doel-
einden.

•	 De afzuigkap als afzuiginstallatie moet worden 
aangesloten op een geschikt ventilatiekanaal 
(niet aansluiten op schoorsteenkanalen, rookka-
nalen of afvoerkanalen voor verbrandingsgassen 
die in gebruik zijn). Voor de afzuigkap moet een 
afvoerkanaal worden geïnstalleerd om de lucht 
naar buiten af te voeren. De lengte van het ka-
naal (meestal een buis van Ø 120 of 150 mm) 
mag niet langer zijn dan 4-5 m. Ook bij tele-
scoopafzuigkappen en inbouwafzuigkappen die 
werken in de absorptiemodus is een luchtafvoer-
kanaal nodig.

•	 In een afzuigkap ie werkt in de absorptiemodus 
moet u een actieve-koolfilter aanbrengen. In dat 
geval is installatie van een afvoerkanaal voor de 
lucht niet nodig.

•	 De afzuigkap is uitgerust met onafhankelijke ver-
lichting en een aanzuigventilator die op een aan-
tal snelheden kan worden ingesteld.

•	 Afhankelijk van de versie is de afzuigkap bedoeld 
voor permanente bevestiging aan een verticale 
wand in keukenmeubels boven een gasfornuis 
of elektrisch fornuis (telescoop- en inbouwkap-
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pen). Controleer voor de montage of de wand-/
plafondconstructie geschikt is voor montage van 
de afzuigkap. Sommige afzuigkapmodellen zijn 
erg zwaar.

•	 De montagehoogte van het apparaat boven een 
elektrische kookplaat staat vermeld op de pro-
ductkaart (technische specificatie van het ap-
paraat). Wanneer in de installatie-instructie van 
gastoestellen een grotere afstand staat vermeld, 
moet u deze aanhouden (Afb. 1a/b/c).

•	 Het is niet toegestaan om onder de afzuigkap een 
vlam op vol vermogen te laten branden. Zet voor 
het afnemen van de pan de brander op een kleine 
vlam . Controleer altijd of de vlam niet voorbij de 
rand van de pan komt. Dit veroorzaakt ongewenst 
energieverlies en onveilige warmteconcentraties.

•	 Houd continu toezicht als u gerechten bereidt met 
vetten. Oververhit vet kan makkelijk in brand 
vliegen.

•	 Haal steeds de stekker uit het stopcontact voor-
dat u het apparaat schoonmaakt, het filter ver-
wisselt of reparaties uitvoert.

•	 Maak het anti-vetfilter van de afzuigkap minimaal 
een keer per maand schoon, omdat een met olie 
verzadigd filter bijzonder brandbaar is.

•	 Indien in de ruimte naast de afzuigkap ook an-
dere apparaten worden gebruikt die niet door 
elektriciteit worden aangedreven (bijv. ovens op 
vloeibare brandstoffen, waterverwarmers, gei-
sers), dan moet u zorgen voor voldoende venti-
latie (aanvoer van lucht). Er is sprake van veilig 
gebruik bij gelijktijdige werking van de afzuigkap 
en verbrandingsapparaten die afhankelijk zijn 
van de lucht in de ruimte, wanneer op de plaats 
waar deze apparaten zijn geïnstalleerd een on-
derdruk heerst van maximaal 0,004 millibar (dit 
punt geldt niet wanneer de afzuigkap wordt ge-
bruikt voor de absorptie van geurtjes).

•	 De afzuigkap mag niet dienen als ondersteuning 
voor personen die zich in de keuken bevinden.

•	 Maak de afzuigkap regelmatig van binnen en van 
buiten schoon (MINIMAAL ÉÉNMAAL PER MAAND, 
met inachtneming van de aanwijzingen over on-
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derhoud uit deze gebruiksaanwijzing). Als u zich 
niet houdt aan de aanwijzingen voor het schoon-
maken van de afzuigkap en het verwisselen van 
de filters, ontstaat brandgevaar.

•	 Als de voedingskabel beschadigd raakt, dan moet 
deze vervangen worden bij een specialistische 
service.

•	 Zorg ervoor dat het apparaat makkelijk losge-
koppeld kan worden van het elektriciteitsnetwerk 
door de stekker uit het stopcontact te trekken of 
de dipoolschakelaar uit te schakelen.

•	 Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door 
personen (waaronder kinderen) met lichamelij-
ke of geestelijke beperkingen of personen zonder 
ervaring met of kennis van het apparaat, tenzij 
dit gebruik plaatsvindt onder toezicht of overeen-
komstig de gebruiksaanwijzing van het apparaat, 
door personen die verantwoordelijk zijn voor hun 
veiligheid.

•	 Zorg ervoor dat u het apparaat niet door kinde-
ren zonder toezicht kan worden gebruikt.

•	 Controleer of de spanning die staat aangegeven 
op het typeplaatje overeenkomt met de para-
meters van het elektriciteitsnet op de plaats van 
aansluiting.

•	 Voorafgaand aan de montage de voedingskabel 
uitrollen en rechttrekken.

•	 Het verpakkingsmateriaal (polyethyleenzakjes, 
stukken polystyreen etc.) bij het uitpakken bui-
ten het bereik van kinderen houden.

•	 Voordat u de afzuigkap aansluit op het lichtnet 
dient u altijd eerst te controleren of de voedings-
kabel op de juiste wijze is geïnstalleerd en of hij 
tijdens de montagewerkzaamheden NIET bekneld 
is komen te zitten door de afzuigkap. Sluit het 
apparaat niet aan op het elektriciteitsnet voordat 
u klaar bent met de montage.

•	 Het is verboden om de afzuigkap te gebruiken 
zonder gemonteerde aluminium vetfilters.

•	 Het is streng verboden om onder de afzuigkap 
gerechten klaar te maken met gebruik van open 
vuur (flamberen).

•	 Houd u op het gebied van de noodzakelijke toe-
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passing van technische middelen en beveiligingen 
bij het afvoeren van verbrandingsgassen strikt 
aan de voorschriften van de bevoegde lokale au-
toriteiten.

•	 Het niet volgens deze instructie aandraaien van 
de schroeven en bevestigingselementen kan le-
vensbedreigend zijn en gevaar opleveren voor de 
gezondheid.

•	 WAARSCHUWING! Wanneer niet de in deze in-
structies vermelde schroeven worden gebruikt 
of als het apparaat niet volgens deze instructies 
wordt bevestigd, kunnen elektrische risico’s ont-
staan.

•	 Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen 
van 8 jaar en ouder, door personen met een licha-
melijke, zintuiglijke of verstandelijke beperkingen 
en personen zonder ervaring of kennis van het ap-
paraat wanneer op hen gelet wordt of ze geïnstru-
eerd zijn over het veilig gebruik van het apparaat 
en ze de gevaren kennen in verband met het ge-
bruik van het apparaat. Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud mo-
gen niet door kinderen gedaan worden tenzij ze 8 
jaar zijn of ouder en er toezicht wordt gehouden 
door een juiste persoon.
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UITPAKKEN
Het apparaat is beveiligd tegen trans-
portschade. Na het uitpakken moet 
het verpakkingsmateriaal zo verwerkt 
worden dat er geen risico voor het 
milieu ontstaat. 
Al het materiaal dat voor de verpak-
king is gebruikt is milieuvriendelijk, 
het kan voor 100% hergebruikt wor-

den en het is gelabeld met het bijbehorende sym-
bool.
Attentie! Het verpakkingsmateriaal (polyethyleen-
zakjes, stukken polystyreen etc.) bij het uitpakken 
buiten het bereik van kinderen houden.
VERWIJDERING VAN 
GEBRUIKTE APPARATUUR

Dit product is overeenkomstig met 
de Europese richtlijn 2012/19/EG, 
2023/19/EG. Dit merkteken informeert 
dat dit apparaat na afloop van zijn le-
vensduur niet samen met ander huis-
houdelijk afval verwijderd mag worden. 
De gebruiker is verplicht om het aan 
te bieden bij een inzamelpunt voor ge-

bruikte elektrische en elektronische apparatuur. De 
inzamelende instanties, waaronder lokale inzamel-
punten, winkels en gemeentelijke instanties vormen 
een geschikt systeem voor de inzameling van deze 
apparatuur.
De juiste behandeling van gebruikte elektrische en 
elektronische apparatuur leidt tot het vermijden van 
consequenties die schadelijk zijn voor de menselijke 
gezondheid en de natuurlijke omgeving en voortko-
men uit de aanwezigheid van gevaarlijke bestand-
delen en verkeerde opslag en verwerking van der-
gelijke apparatuur.
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BEDIENING
Bediening van de afzuigkap

Het bedieningspaneel van de afzuigkap staat weergegeven op afbeelding 
4. Om het u makkelijk te maken staat hij ook hieronder:

Het bedieningspaneel is uitgerust met knoppen (isostat).
Schakel de afzuigkap in door een van de hieronder beschreven snelhe-
den te kiezen en de betreffende knop in te drukken:

1-	Laagste snelheid. Gebruik deze snelheid bij een kleine hoeveelheid 
dampen.

2-	Gemiddelde snelheid. Gebruik deze snelheid bij een gemiddelde hoe-
veelheid dampen, bijvoorbeeld bij het tegelijkertijd koken van meer-
dere gerechten.

3-	Hoogste snelheid. Gebruik deze snelheid bij de hoogste hoeveelheid 
dampen, bijvoorbeeld bij het bakken of grillen.

0-	Uitschakelen van de afzuigkap

De knop die is aangeduid met  dient voor het inschakelen of uitscha-
kelen van de verlichting. De verlichting in de afzuigkap werkt onafhan-
kelijk van de snelheid van de motor.
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Andere belangrijk informatie over de bediening van de afzuigkap

Werking als absorptieapparaat: Bij deze optie wordt de gefilterde lucht 
weer teruggeblazen in de ruimte door de openingen die hiervoor ge-
schikt zijn gemaakt. Bij deze instelling moet u een koolfilter installeren. 

Werking als luchtafzuiger: Bij gebruik van de afzuigfunctie wordt de lucht 
via een speciale leiding naar buiten afgevoerd. Bij deze instelling moet 
u het eventuele koolfilter verwijderen. De afzuigkap is aangesloten op 
een afvoeropening met behulp van een stijve of flexibele buis met een 
doorsnede van 150 mm of 120 mm en speciale buisklemmen die ver-
krijgbaar zijn in een winkel met installatiematerialen. Laat de aansluiting 
uitvoeren door een installateur
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REINIGING EN ONDERHOUD
Onderhoud

Regelmatig onderhoud en reiniging van het apparaat garandeert een 
goede en storingsvrije werking van de afzuigkap en verlengt zijn le-
vensduur. Let er vooral op dat het anti-vetfilter en het actieve koolfilter 
volgens de aanbevelingen van de producent worden schoongemaakt en 
vervangen.

•	 Gebruik geen drijfnatte doekjes of sponsjes, of een waterstraal;
•	 Gebruik geen oplosmiddelen of alcohol, hierdoor kunnen gelakte op-

pervlakten mat worden;
•	 Gebruik geen bijtende middelen, met name niet voor roestvrijstalen 

oppervlakten;
•	 Gebruik geen harde, ruwe doekjes. 
•	 Aanbevolen wordt het gebruik van een vochtig doekje en een neu-

traal schoonmaakmiddel.

Attentie: Het aluminiumfilter kan verkleuren als het enige malen in de 
afwasmachine is gewassen. De verkleuring betekent niet dat het bescha-
digd is of vervangen moet worden.

Antivetfilter

In het vetfilter is een TEX-filter geïntegreerd om extra luchtdeeltjes op te 
vangen. Het kan eenvoudig in de vaatwasser worden gereinigd. Om het 
te verwijderen zie afb. 5. Afhankelijk van de gebruiksintensiteit wordt 
geadviseerd om het filter één keer per maand te reinigen. Na 50 was-
beurten in de vaatwasser is het aan te raden om het filter volledig te 
vervangen, omdat in dat geval zelfs de fijnste poriën verstopt raken. 

Actieve koolfilter

Het actieve-koolfilter uitsluitend gebruiken wanneer de afzuigkap niet 
is verbonden met een ventilatiekanaal. Het actieve-koolfilter absorbeert 
geurtjes totdat het verzadigd is. Het kan niet gewassen of geregene-
reerd worden en het moet minimaal eenmaal per 3-4 maanden vervan-
gen worden, of vaker bij intensief gebruik.

De installatie en verwijdering van het actieve koolstoffilter wordt ge-
toond in afb. 6. Het wordt vastgeschroefd aan beide zijden van de motor. 
Het actieve koolfilter kan worden besteld onder de naam ACHCF170BH.

Verlichting

Bij een defect aan de verlichting is vervanging mogelijk. De vervanging 
dient te worden uitgevoerd door een erkend gespecialiseerd bedrijf.
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GARANTIE, SERVICE

Garantie
De garantieverplichtingen blijken uit het garantiebewijs. De producent 
is niet aansprakelijk voor schade die is veroorzaakt door oneigenlijk 
gebruik van het product.
Service
•	 De producent van het apparaat raadt aan om alle reparaties en 

afstelwerkzaamheden uit te laten voeren door de fabrieksservice of 
de geautoriseerde service van de producent. Om veiligheidsredenen 
mag u het apparaat niet zelf repareren. 

•	 Reparaties die zijn uitgevoerd door personen die niet over de ver-
eiste kwalificaties beschikken, kunnen een ernstig gevaar opleveren 
voor de gebruiker van het apparaat.

•	 De minimale garantieperiode voor het apparaat die door de fabri-
kant, importeur of gevolmachtigde wordt aangeboden, staat ver-
meld op het garantiebewijs.

•	 Het apparaat verliest zijn garantie als gevolg van eigenhandige 
aanpassingen, wijzigingen, schending van de verzegeling of andere 
beveiligingen van het apparaat of onderdelen daarvan, en andere 
eigenhandige interventie in de apparatuur die niet in overeenstem-
ming is met de gebruiksaanwijzing.

Reparatiemelding en assistentie bij storingen
Als het apparaat gerepareerd moet worden, moet u contact opnemen 
met de klantenservice. De adresgegevens en het telefoonnummer van 
de klantenservice vindt op het garantiebewijs. Als u contact opneemt, 
zorg er dan voor dat u het serienummer van het apparaat bij de hand 
heeft, dit staat op het typeplaatje. Voor uw gemak kunt u het hieronder 
noteren:

Verklaring van de producent

Hierbij verklaart de producent, dat het product aan de eisen van de 
onderstaande Europese richtlijnen voldoet:

• Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EC  
• Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EC
• Richtlijn 2009/125/EC
• Richtlijn RoHS 2011/65/EC

en over de certifi cering  en de conformiteitsverklaring voor orga-
nen die toezicht op de markt houden beschikt.
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